
Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

 

Müasir poeziya dilindә dialekt leksikası 
(Söhrab Tahirin şeirlәri әsasında) 

 
Mehriban Orucova 

Gәncә Dövlәt Universiteti. Azәrbaycan. 
E-mail: mehribanorucova80@gmail.com  

 
Annotasiya. Mәqalә müasir şeir dilindә lüğәtin stilistik xarakteristikasının bәzi aspektlәrinin 
tәdqiqinә hәsr olunub. Qeyd edilir ki, şeir dilindә üslubilik ayrıca götürülmüş leksik (vә ya fonetik) 
vahiddә deyil, birbaşa mәtn daxilindә tәzahür edir. Bu isә istәnilәn şeir (yaxud nәsr) mәtnini bәdii 
cәhәtdәn güclәndirir.  
Bu baxımdan yanaşdıqda, mәqalәnin mәqsәdi müasir şeir dilindә lüğәtin rolunun әhәmiyyәtli 
olduğunu üzә çıxarmaqdır. 
Tәdqiqat zamanı bәdii ifadә vә müqayisәli tәhlil metodlarından geniş istifadә olunduğuna görә, 
mәqalәnin elmi yeniliyi rus şairlәri tәrәfindәn yazılan şeirlәrin müasir dilinin tәhlili kontekstindә 
leksik stilistikanın xarakterizә edilmәsidir.  
Mәqalәdә qeyd olunur ki, şeir mәtnlәrindә mәcazi mәnalı sözlәr üstünlük tәşkil etsә dә, onlar hәqiqi 
mәnada işlәnmir. Sözün mәcazilәşmәsi mexanizmi müxtәlif mәtnlәrdә eyni olmaya bilәr. Çünki 
qarşılaşdırılan obyektlәrdәn birincisinә mәxsus әlamәt ikincinin üzәrinә köçürüldüyünә görә, ona 
mәxsus anlayış daha da dolğunlaşır vә zәnginlәşir. Bәzәn dә müqayisә vasitәsi kimi işlәnmiş söz 
buraxılır vә nominativ mәnadan mәcazi mәnaya doğru keçid baş verir. 
Bәdii dildә köhnәlmiş sözlәrdәn adәtәn, köhnә hәyat vә mәişәti tәsvir etmәk mәqsәdilә istifadә olu-
nur. Belә sözlәrin arxaik mәnası heç bir dәyişikliyә uğramır.  
Açar sözlәr: mәcazi mәnalı sözlәr, leksik vahid, köhnәlmiş sözlәr, neologizmlәr, dialekt leksikası 
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Abstract. The article is devoted to the study of some aspects of the stylistic characteristics of 
vocabulary in the modern language of poetry. It is noted that in the language of the poem, stylistics 
is manifested directly in the text, and not in the lexical (or phonetic) unit. Thus, this makes any 
poetic (or prosaic) text significant and influential from an artistic point of view. 
In this regard, the purpose of this article is to reveal the significant role of vocabulary in the modern 
language of poetry. 
In the study have widely been used methods of artistic description and comparative analysis. 
The scientific novelty of the article here is the characterization of lexical stylistics in the context of 
the analysis of the modern language of poetry by Russian poets. 
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It is noted that in poetic texts words with figurative meanings have certain superiority. They are not 
always used in their true meaning. The mechanism for converting a word into its metaphorical 
meaning can be different in different texts and authors. In comparable objects, the omen that 
belongs to the first object is transferred to the second object, and its concept becomes more enriched 
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and meaningful. Sometimes the word used as a means of comparison is omitted, and there is a shift 
from nominative to figurative meaning. In artistic language, an obsolete word is usually used to 
describe old life and everyday life. 
Keywords: metaphorical meaning words, lexical unit, archaic words, neologisms, dialectical lexica 
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Giriş / Introduction 

 
Şeir dilindә üslubilik ayrıca götürülmüş lek-

sik (vә ya fonetik) vahiddә deyil, birbaşa mәtn 
daxilindә tәzahür edir. Bu isә istәnilәn şeir (ya-
xud nәsr) mәtnini bәdii cәhәtdәn güclәndirir.  

Şeir mәtnindә dә mәcazi mәnalı sözlәr üs-
tünlük tәşkil etsә dә, onlar hәqiqi mәnada işlәn-
mir. Sözün mәcazilәşmәsi mexanizmi müxtәlif 
mәtnlәrdә, müәlliflәrdә eyni olmaya bilir. Qar-
şılaşdırılan obyektlәrdәn birincisinә mәxsus 
әlamәt ikincinin üzәrinә köçürülür, ona mәxsus 
anlayış daha da dolğunlaşır vә zәnginlәşir. Bә-
zәn dә müqayisә vasitәsi kimi işlәnmiş söz bu-
raxılır vә nominativ mәnadan mәcazi mәnaya 
doğru keçid baş verir. 

Bәdii dildә köhnәlmiş sözlәrdәn adәtәn, 
köhnә hәyat vә mәişәti tәsvir etmәk mәqsәdilә 
istifadә olunur. Belә sözlәrin arxaik mәnası heç 
bir dәyişikliyә uğramır. Әsasәn nominativ mә-
nada işlәnәn tarixizmlәr bәzәn mәcazi mәna 
ifadә edir. Mәhdud işlәnmә dairәsinә malik mә-
hәlli sözlәri tәşkil edәn dialekt leksikası şeir di-
lindә tәmsil olunur. Onlar obrazların nitqini fәr-
dilәşdirir. Dialekt sözlәri şeir mәtnlәrindә müx-
tәlif çalarlar yaradır. Bu çalarlar mәnanı dolğun 
edir, ekspressivliyi artırır. Bәzәn dialekt üçün 
sәciyyәvi olan morfoloji quruluş faktı üslubilik 
göstәricisi olur. Әdәbi dil üçün sәciyyәvi olma-
yan hәmin quruluş leksik vahidi әlavә mәna ça-
ları ilә zәnginlәşdirir. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
1. Leksik vahidlәrin üslubi funksionallığı 
Leksik vahidlәrdә üslubi keyfiyyәt, bir qay-

da olaraq, mәna faktorunu әhatә edir. Şeir vә 
nәsr dilindәki cümlәlәrdә (misralarda) üslubi 
münasibәtlәr sintaqmatik sıranın üzvlәri arasın-
da meydana çıxır. Üslubiliyin ayrıca götürül-
müş leksik (vә ya fonetik) vahiddә deyil, mәt-
nin parametrlәri daxilindә tәzahürü sәbәbsiz de-
yil. Mәtni tәşkil edәn bütün sözlәr üslubi yükә 
(vә ya çalara) malik olmadığından müvafiq sö-
zün üslubi funksionallığı hәmin kontekstdә 
güclü şәkildә nәzәrә çarpır vә mәtnin bәdii mü-
qәddәratına tәsirsiz qalmır. Ona görә dә 
Y.M.Skrebnev yazır ki, üslubi yükә malik söz 
neytral әhatәdә daha güclü ifadә planına, üslubi 
dominantlığa malik olur [11, s.137]. Mәsәlәn, 
bir bәndlik şeirdә neytral sözlәrin әhatәsindә 
bir antonim, yaxud çoxmәnalı sözün işlәnmәsi 
onu bәdii cәhәtdәn güclü vә tәsirli edә bilәr. 
Qara tüstü ağ buludu yallayır (qara-ağ); Hamı 
mәndә görür, mәndә axtarır, Böyük azadlığın 

kiçik mәhvini (böyük-kiçik); Qoşa qollarımın 
üstündә yatır, Xoşbәxt taleyimlә bәdbәxt tale-
yim (xoşbәxt-bәdbәxt). Bәzәn olur ki, sintaq-
matik sırada sözlәrin adi leksik-qrammatik әla-
qәlәnmәsi (vә ya yanaşı işlәnmә) üslubi müna-
sibәtlәri meydana çıxarır. İ.Mәmmәdov yazır 
ki, poetik dildә sözlәrin mәcazlaşma (yeni mә-
na daşıma) imkanının reallaşmasının bir yolu 
kimi semantik cәhәtdәn çox uzaq sözlәrin adi 
danışıqda rast gәlinmәyәn sintaqmatik әlaqә-
lәnmәsidir. Belә qeyri-adi, poetik üsluba xas 
olan әlaqәlәnmәlәr bir tәrәfdәn bәdii düşüncә-
nin mәhsuludursa, başqa tәrәfdәn dil sistemindә 
bu vә ya digәr sözün malik olduğu potensial se-
min xidmәtidir: Dәrdә ki, әyilmirәm, Dağ çәki-
rәm dәrdә mәn; Bir ulu görüşә bel bağlamış-
dım, Bir dә ayıldım ki, vaxt vaxtdan keçib. 
Söhrab Tahirin şeir dilindә dә belә nümunәlәrә 
rast gәlmәk olur. Üzü qara olsun әliboş yoxun 
(әliboş yox); Mәndә dara çәkib fәryad özünü; 
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İnsafsız insafın lüt qoyub mәni; Sizi taleyimә 
hörә bilmirәm. 

Tәdqiqatlarda dilin üslubca leksikası neytral 
leksika vә üslubi leksika kimi tәsnif edilir. 
Y.M.Skrebnev ikinci bir bölgü dә tәqdim edir. 
O yazır ki, üslubi leksikanı neytral leksika ilә 
qarşılaşdırdıqda iki tip fәrqlәnmәyә tәsadüf edi-
rik. Üslubi leksika neytral leksikadan estetik cә-
hәtdәn az әhәmiyyәtli vә çox әhәmiyyәtli ola 
bilir. Onlar neytral olanla müqayisәdә müsbәt 
konnotasiyalı vә mәnfi konnotasiyalı sözlәrdir 
[11, s.99, 100]. Y.M.Skrebnevin irәli sürdüyü 
üç ölçülü sistemdә üslubi leksika neytral sözlәr-
dәn yuxarıda vә aşağıda yerlәşir. Mәsәlәn, poe-
tizmlәr müsbәt konnotasiyalı (yaxud neytral 
leksikadan yuxarı sәviyyәyә aid vә ya super 
neytral), danışıq sözlәri, vulqarizmlәr isә mәnfi 
konnotasiyalı (yaxud neytral leksikadan aşağı 
sәviyyәyә aid vә ya subneytral) sözlәr hesab 
olunur [11, s.104]. D.E.Rozental neytral sözlә-
rin istәnilәn üslubda istifadә edilә bilәcәyini 
mümkün sayır vә sözlәrin çoxunun üslubi neyt-
rallıqla xarakterizә olunduğunu qeyd edir [10, 
s.63]. Rus dilindә leksikanın üslubi resursları 
çoxmәnalı sözlәr vә sinonimlәri emosional vә 
ekspresiv leksikanı, hәmçinin üslubi mәqsәdlә 
işlәnәn digәr sözlәri (dialektizmlәr, arqotizm, 
varvarizm, arxaizm, neologizm vә s.) әhatә 
edir. 

Üslubi mәna komponentlәri iki qrupa ayrılır: 
a) emosional-qiymәtlәndirici komponent ad-

resatın emosional vәziyyәtini, yaxud predmetә 
vә ya nitqin adresatına münasibәtini, qiymәt-
lәndirmәni ifadә edir; 

b) sosial-üslubi komponent üslubi sәviyyәni, 
nitq janrlarına mәnsubluğu, arxaiklәşmә vә ye-
nilәşmә çalarlarını, sözün sosial, yaxud coğrafi 
xarakteristikasını vә s. çalarları nәzәrdә tutur 
[13, s.72, 73]. 

2. Mәcazi mәnalı sözlәr 
Söhrab Tahir şeirlәrinin dilindә yuxarıda 

qeyd edilәn leksik-semantik söz qruplarının, 
mәhdud istifadә dairәsinә malik sözlәrin, mәn-
şәcә söz qruplarının hәr biri müxtәlif üslubi fi-
qurlar, frazeologizmlәr vә digәr leksik vahidlә-
rin üslubi işlәnmә mәqamlarına tәsadüf edilir. 
Dilçilәr qeyd edirlәr ki, gerçәkliyә münasibәti-
nә görә leksik mәnalar iki cür – hәqiqi vә mә-
cazi olur [13, s.71, 72]. D. Rozentala görә, mә-

cazi mәnanın әsasında qarşı-qarşıya qoyulan iki 
anlayış dayanır [10, s.355]. Mәcazi mәnalılığın 
tәzahürü qarşılaşdırılan predmetlәrin (geniş mә-
nada) birinә aid әlamәtin digәrinә keçmәsi ilә 
müşayiәt olunur. Mәlәyir gözümdә quzu yuxu-
lar [8, s.172]. Misradakı I növ tәyini söz birlәş-
mәsi (quzu yuxular) hәm orijinallığı ilә diqqәti 
cәlb edir ( bir tәrәf bu kontekstdә yenidir; onu 
adәtәn şirin sözü әvәz edir), hәm dә tәrkib his-
sәlәrindәn biri hәqiqi mәnada işlәnmir. Burada 
qarşılaşdırılan obyektlәrdәn birincisinә mәxsus 
әlamәt ikincinin üzәrinә köçürülür, ona mәxsus 
anlayışı daha da dolğunlaşdırır vә zәnginlәşdi-
rir. Lakin müәllif dilimizdә aktual olmayan ta-
mam başqa әlamәti müqayisә obyekti kimi se-
çir. Danışıq dilindә quzu sözü adәtәn, sakitli-
yin, sәssizliyin simvolu kimi sabitlәşsә dә, bir-
lәşmәdә әksinә, mәlәmәk feilinin mәna tutumu 
altında “sәs salmaq, qışqırmaq” anlayışı qabar-
dılır. İ.Arnold mәcazi mәna haqqında yazır ki, 
mәna o zaman mәcazi vә ya obrazlı adlandırılır 
ki, o, predmeti tәkcә adlandırmır, hәm dә başqa 
bir predmetlә oxşarlıq vә ya әlaqә vasitәsilә xa-
rakterizә edir. Kontekstual mәna bu zaman mә-
caziliyin әsaslandığı әlamәti ifadә edәn hәqiqi 
mәna ilә qarşı-qarşıya qoyulur [9, s.91]. Demә-
li, mәcazi mәnalı sözlәrdә iki cәhәt mühüm 
әhәmiyyәt kәsb edir: oxşarlıq vә ya әlaqәnin 
yaradıldığı obyekt vә mәcaziliyin әsaslandığı 
әlamәt. Bu xüsusiyyәtlәr müxtәlif sözlәrdә (bir-
lәşmәlәrdә) müxtәlif şәkildә tәzahür etsә dә, 
obyekt (predmet) – әlamәt izahı әksәr halda 
özünü doğruldur. Hanı dәli ilham, yallayım, ça-
pım [8, s.231]. Burada at oxşadılan obyektdirsә, 
mәcaziliyin әsaslandığı әlamәti dәli sözü ifadә 
edir. Atın adı çәkilmәsә dә, misradakı yalla-
maq, çapmaq sözlәrinә, habelә, dәli sözünün 
semantik yükünә әsasәn oxşadılan obyekti 
asanlıqla tәyin etmәk olur. Soyuq baxışlardan 
qar yağan zaman [8, s.202] (qar, yaxud buz-ox-
şadılan obyekt, göynәyәn-mәcaziliyin әlamәti-
dir). Bir şirin söz ilә isinir adam [8, s.202] (şә-
kәr-oxşadılan obyekt, şirin-mәcaziliyin әlamәti-
dir). Dilimin ucunda göynәyәn sözüm [8, s.198] 
(yara – oxşadılan obyekt, göynәyәn – mәcazili-
yin әlamәtidir). Bütün hallarda mәcazi mәnalar 
әlamәt bildirәn sözlәrdә cәmlәşir: şirin söz (şi-
rin), soyuq baxış (soyuq), göynәyәn söz (göy-
nәyәn), dәli ilham (dәli). S. Tahirin şeirlәrindә-

 216 Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 1



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

ki mәcazi mәnalı sözlәrdә predmeti ifadә edәn 
söz iştirak etmir, ancaq mәcaziliyin әsaslandığı 
әlamәt olur. Öz baxtına, sevgisinә soyuq qız [8, 
s.188] (iştirak etmәyәn predmet-buzdur). İsti 
pıçıltında tapıram sәni [8, s.188] (iştirak etmә-
yәn predmet nәfәs, hava kütlәsidir). Sәn tumar-
layırsan ilıq kölgәmi [8, s.188] (iştirak etmәyәn 
predmet hava kütlәsidir). Bәzәn dә әlamәt yox, 
predmeti ifadә edәn söz iştirak edir. Dili şipşi-
rindir, sözlәri ağı [8, s.200] (burada iştirak et-
mәyәn әlamәt acı sifәtidir, “zәhәr” mәnasında 
ağı isә predmeti ifadә edәn sözdür). 

İ.Sternin mәsәlәyә münasibәti bir qәdәr 
fәrqlidir. O yazır ki, mәzmunca predmetә doğru 
oriyentasiya olunan emosional, qiymәtlәndirici 
semantik komponentlәrlә müqayisәdә vә onlar-
dan fәrqli olaraq, funksional-üslubi komponent 
predmeti xarakterizә etmir [12, s.58]. 

Y.M. Skrebnev yazır ki, paradiqmatik sema-
siologiyanın obyekti sadәcә dil vahidlәrinin 
mәnası yox, mәnanın okkazional şәraitdә dil 
daşıyıcıları tәrәfindәn üzә çıxarılan üslubi funk-
siyasıdır [11, s.116]. Bu zaman sözә mәxsus se-
mantik funksionallıq adi mәna münasibәtlәrin-
dәn kәnara çıxır. Müxtәlif şәkillәrdә tәzahür 
edәn kәnaraçıxmaların geniş yayılmış forması 
mәna dәyişmәsi, yaxud nominativ mәnadan 
uzaqlaşmadır. Y.M. Skrebnev hәqiqi mәnadan 
bu cür qeyri-nominativ, yaxud mәcazi mәnaya 
keçidi adköçürmә adlandıraraq yazır: “...pred-
metlәrin әnәnәvi adları ünsiyyәtin mәqsәdindәn 
asılı olaraq, nitq daşıyıcıları tәrәfindәn subyek-
tiv mahiyyәtli ikinci dәrәcәli әlamәtlәrә görә 
digәr predmetlәrә köçürülә bilәr”. O, bunu mә-
cazi mәna adlandırır. Sonra qeyd edir: “İstәni-
lәn mәcazi mәna predmetin ümumi qәbul edil-
miş mәnasından fәrqli olaraq, iki semantik pla-
nın bir vahid formada birlәşmәsini әks etdirir” 
[11, s.116, 117] 

3. Köhnәlmiş sözlәr 
Y.Skrebnevin bölgüsünә [11, s.106] görә, 

paradiqmatik leksikologiyaya aid edilәn üslubi 
dil faktları içәrisindә arxaik sözlәr müәyyәn yer 
tutur. Tәdqiqatçılara görә, belә sözlәrin üslubi 
mәnasında emosional-ekspressiv komponent 
daha aydın ifadә olunur [13, s.108]. Bәdii dildә 
köhnәlmiş sözlәrdәn adәtәn, köhnә hәyat vә 
mәişәti tәsvir etmәk mәqsәdilә istifadә olunur. 
Bu zaman sözlәrin arxaik mәnası heç bir dәyi-

şikliyә uğramadan olduğu kimi qalır. Bu, daha 
çox epik әsәrlәrdә müşahidә olunsa da, lirik 
әsәrlәr üçün fәrqli işlәnmә tәrzi dә sәciyyәvidir. 

S.Tahirin şeirlәrindә tarixizmlәr vә arxaizm-
lәr üslubi semantik yükünә görә bәzәn bir-bi-
rindәn fәrqlәnir. Arxaizmlәr bir qayda olaraq 
hәqiqi mәnada işlәnir. Nominativ mәnadan 
uzaqlaşma, mәcazilәşmә halları müşahidә olun-
mur. Hәm nominativ, hәm dә kommunikativ 
vahid kimi (sonuncu mәtn hüdudları ilә bağlı-
dır) eyni funksionallığı nümayiş etdirir. Dilçilik 
әdәbiyyatında qeyd olunur ki, sözlәr bütünlük-
dә, yaxud onların ayrı-ayrı semlәri vә ya ancaq 
fonetik tәrkib köhnәlә, arxaiklәşә bilir. Bununla 
әlaqәdar leksikologiyada leksik, leksik-seman-
tik, leksik-sözyaradıcı, leksik-morfoloji arxa-
izmlәr fәrqlәndirilir [13, s.108]. S.Tahir şeirlә-
rindәki arxaizmlәr iki növdә tәmsil olunur: lek-
sik vә semantik arxaizmlәr. Buradakı leksik ar-
xaizmlәrә әdәbi dildә, ümumiyyәtlә tәsadüf 
edilmir. Mәsәlәn, qayım “möhkәm” mәnasını 
bildirir. Dolanıb әlimә, belimә qayım, Kәhәr lә-
pәlәrin köpüklü yalı [8, s.70]. Klassik әdәbiy-
yatda işlәnәn Şәrq dillәrinә mәxsus alınma lek-
sik arxaizm işlәnir. On yaşlı uşağa hirslәndim 
bica, Onun әlli illik dәrdi partladı [8, s.69] (bi-
ca). Semantik arxaizmlәr müşahidә olunur: Әr 
“igid, qәhrәman” mәnasında – Hәr dәfә әlli min 
әr verdi xalqım, Azadlıq sözünün qanbahasına; 
Qızıl “qırmızı” mәnasında – Yuyunur ümidim 
qızıl sәhәrin, Ala gözlәrinin yağışlarında [8, 
s.36].  

Vәzifә, mәişәt әşyaları, geyim, ölçü vahidlә-
rinin adları tarixizmlәrin әsas hissәsini tәşkil 
edir. Katda – Borcunu istәdi bu günü katda; çar 
– Çar әsgәr apardı sәni ki, bәlkә, Alsın qarşısını 
әsgәrliyinin; patava – Qıçımda qar qışın buz pa-
tavası; qulac – Beş qulac sabunlu kәndir gör-
müşәm; arşın – Arşın ilә ölçülmәyib yaxşılıq; 
qurşaq, çalma – Onu bağlayıram qurşaq yerinә, 
Başıma qoyuram bir çalma kimi; yaşmaq – Ya-
şıl yaşmaq tutub salxım üzünә, Bir sapdan asıb-
dır yüz-yüz muncuğu [8, s.62, 68, 100, 135, 
213]. Adәtәn epik әsәrlәrdә köhnәlmiş sözlәrә 
mәxsus işlәnmә mәqamları üslubi çalarlar yara-
dır. D.Rozental onların bәzilәrini qeyd edir: 
personajların nitqini sәciyyәlәndirir, tәntәnә ça-
ları әmәlә gәtirir, ironiya yaradır [10, s.75, 76] 
vә s. Şeir dilindә atalar sözü qәlibindә frazeolo-
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gizm yaratmaq üçün tarixizmdәn istifadә olu-
nur. Arşın ilә ölçülmәyir yaxşılıq (arşın). 

4. Neologizmlәr 
Dilçilik әdәbiyyatında belә fikir var ki, bәdii 

әsәrlәrdә özünü göstәrәn neologizmlәr digәr sa-
hәlәrdә işlәnәn yeni sözlәrdәn fәrqlidir. D.Ro-
zental qeyd edir ki, әgәr elmi, istehsalat-texniki, 
rәsmi-әmәli üslublarda istifadә dairәsinә daxil 
olan neologizmlәr әsasәn nominativ funksiya 
yerinә yetirirsә, bәdii әsәrlәrdә onlardan istifa-
dә üslubi mәqsәdlәrlә bağlı olar [10, s.77]. Bu 
fikir ümumdil vә fәrdi üslubi neologizmlәrin 
fәrqini әks etdirir. Burada bir mәqam, xüsusilә, 
maraqlıdır. Hәr iki növdәn olan neologizmlәr 
eyni sözyaradıcı vasitәlәrlә, demәk olar ki, eyni 
üsullarla yaranır. Lakin işlәnmә yeri (mәtn) on-
ları başqa-başqa funksional planda üzә çıxarır. 
Biri mәna-ifadә planının adiliyi, digәri qeyri-
әnәnәviliyi ilә diqqәti cәlb edir. Prof. T.Әfәndi-
yeva hәmin mәqam haqqında yazır: “... novator 
sәnәtkar fikrin orijinal – ekspressiv ifadәsi 
mәqsәdilә hәmişә yeni sözlәr, yeni vasitәlәr ax-
tarır. Yazıçı dildә olan bütün sözdüzәldici vasi-
tәlәrә arxalanıb yeni sözlәr vә ifadәlәr düzәldir. 
Doğrudur, yeni söz yaratmaq prosesindә yazıçı 
dilin sözdüzәldici qanunlarından bәzәn bir qә-
dәr kәnara çıxır. Odur ki, onun yaratdığı söz 
yeni olur, qeyri-adiliyi, orijinallığı, poetik ifa-
dәliyi ilә oxucunun diqqәtini cәlb edir” [3, 
s.216]. 

S.Tahir şeirlәrindә dә qeyri-әnәnәvi formata 
malik kifayәt qәdәr orijinal söz vә ifadәlәr işlә-
nir: dibçәk taleyim, ağız arşını, qan yaddaşı, 
dünya baba vә s. Bәzәn belә neologizmlәr dildә 
hazır şәkildә mövcud olan söz vә söz birlәşmә-
lәrinin modelindә yaradılır. Kür süd yuxusuna 
gedib elә bil, Hәrdәn uşaq kimi dodağı qaçır [8, 
s.74]. Dilimizdә qış yuxusu ifadәsi var, ancaq 
onun qәlibindә yaradılmış süd yuxusu birlәşmә-
si Azәrbaycan dili üçün qeyri-әnәnәvi, şeir dili 
üçün yeni vә orijinaldır. Yaxud müәllif tәriflәri 
müvafiq şәkildә növlәrә ayırır vә yaratdığı yeni 
birlәşmәlәr onları (әslindә tәrif ünvanı olan in-
sanları) konkret vә yığcam formada sәciyyәlәn-
dirir. Tәrifin qәribә hörmәti vardır, Tәrifin neçә 
cür sifәti vardır, Vardır başqasını pislәyәn tәrif, 
Bir söyüş tәrif var, bir ögey tәrif [8, s.85]. Bu-
rada söyüş tәrif tamamilә mәnfi planda sәciyyә-
lәnәn insana ünvanlanmış tәrifdir, ögey tәrif isә 

adәtәn, layiq olmayan insana yönәlir. Müәllif 
hәtta onların sayını artırır: borc tәrif, giley tәrif 
vә s. Yeni birlәşmәnin işlәdilmәsi dәqiq tәsvir 
yaratmaq mәqsәdi güdür. Arzudan tikilmiş 
mәnzilimizi, şübhә qurumları bürümüş artıq [8, 
s.89]. Burada şübhә sözü ilә yanaşı işlәnәn hәr 
hansı leksik vahid yox, qeyri-әnәnәvi olsa da, 
mәzmunu dәqiqliklә ifadә edәn sözdәn istifadә 
olunur. İfadәnin arxasında mükәmmәl bir bәn-
zәtmә dayanır; şübhә arzuları qurum kimi hәr 
tәrәfdәn әhatәyә alır. 

T.Әfәndiyeva neologizmlәrin әmәlәgәlmә 
yollarından bәhs edәrәk yazır: “Fәrdi üslubi 
neologizmlәrin düzәlmәsindә dilin bütün vasi-
tәlәri iştirak edir: morfoloji, sintaktik, seman-
tik” [3, s.216]. Rus dilçilәri isә neologizmlәrin 
morfoloji – semantik üsullarla vә alınmaların 
vasitәsilә yarandığını qeyd edirlәr [13, s.109]. 
Qeyri-әnәnәvi morfoloji quruluşa malik sözlәr 
dә S.Tahir şeirlәrindә istәnilәn qәdәrdir vә әk-
sәriyyәtinin mәtndә iştirakı forma vә mәzmun 
planına görә müxtәlif üslubi mәqsәdlәr daşıyır; 
ya mәna çalarları ifadә edir, ya da digәr sözlәrlә 
kök, ya şәkilçi morfemin sәs tәrkibinә görә 
hәmahәnglәşir. Mәsәlәn: tamahcıl, çaylananda, 
dәnizlәşdi, mәnlәşim, şәnlәşim, ovuclayaram, 
nazladım, şәkillәşәrsәn, şişәlәnirәm, dünyaşünas, 
güllәnәr, dәlilәşib, hәsrәtim, qışlaşdı, altmışlaşan 
yaş, bulaqlaşdır (mәni ağlat, bulaqlaşdır), dodaq-
laşır (sevgilә, sevincim dodaqlaşırlar), şәkillәş-
mәk (niyә şәkillәşib qalım intizar) vә s. 

S.Tahirin şeirlәrindә mürәkkәb neologizmlә-
rin sayı bir qәdәr artıqdır vә әsasәn eyni sözün 
tәkrarı yolu ilә düzәlir. T.Әfәndiyeva onları bu 
cür sәciyyәlәndirir: Sözlәrin bu yol ilә әmәlә 
gәlmәsi xalq danışıq dilinә mәxsusdur. Burada 
daha ekspressiv şәkildә ifadәsi üçün yazıçı eyni 
söz köklәrini yeni bir formada birlәşdirib işlә-
dir. Bu cür ifadәlәrin әksәriyyәti bәdii tәyin 
funksiyasında çıxış edir [3, s.225]. Qızılgüllәr 
gül-gül olar üzәrindә, Әrk gizlәnәr gecә qara 
gözündә, ...Tәbrizim, ay Tәbrizim [8, s.62]. 
Gül-gül olmaq-qızılgüllәrin sayca çoxluğuna 
(mәcazi mәnada tәbәssümә) işarә etmәk üçün 
işlәdilir. Alın qırışının dәrinliyindә, Bu gün fi-
kir-fikir olub itmişәm [7, s.24], (fikir-fikir ol-
maq-çox fikirlәşmәk, tәsirlәnib fikrә dalmaq); 
Axıb nәğmә-nәğmә gәldin baharla, Çaldın şır-
şır axan buz bulaqları (nәğmә-nәğmә); Düşmәn 
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ümidini top-top atırdı [8, s.21, 95]. Ümidini 
top-top atmaq –mәğlub vәziyyәtdә olmaq, 
ümidsiz-ümidsiz vuruşmaq anlamına gәlir.  

S.Tahirin şeirlәrindә semantik yolla yaranan 
üslubi neologizmlәr müşahidә olunur. T.Әfәn-
diyeva yazır ki, semantik yolla üslubi neolo-
gizmlәrin meydana çıxması sözün mәcazlaşma-
sı vә substantivlәşmәsi nәticәsindә özünü gös-
tәrir. Sonra yazır: “Bundan başqa, bәdii әsәrdә 
üslubi mәqsәdlә әlaqәdar sözlәr әdәbi dilә mәx-
sus olmayan, qeyri-adi bir şәkildә birlәşә bilәr, 
yeni obrazlı tәrkiblәr tәşkil edә bilәr. Hәmin 
tәrkiblәr üslubi neologizm kimi meydana çıxır 
[3, s.226]. Bu tipli obrazlı tәrkiblәr S.Tahirin 
şeirlәrindә tez-tez müşahidә olunur. Gülür kü-
çәlәrdә vitrin xanımlar (vitrin xanımlar, yәni 
bәzәnmiş); Dağın da ağsaqqal qanunları var 
(ağsaqqal qanunları). Gedim dönüm qabağında 
“sağ ol”a; ölüm dә ölәrmiş, doğrudur axı; Za-
manın dәyirman daşı hәrlәnib; Zәncirlәnmiş ar-
zu gördüm; Arzu kәhәrimi çaylarda yorma; Ar-
zu göylәrindә qoşa ucalmaq; Vüsal yaylığına 
göz yaşı düzmә; Cilovsuz gümanlar sinәmdә 
çapdı; Mәn sәnin pudralı arzularınla, Öz hәyat 
yolumu dәyişә bilmәm (pudralı arzular); Sizi 
taleyimә hörә bilmirәm; Kirpiyim sapına yol-
yol düzürәm, Muncuq şәhәrlәri, tәsbeh kәndlә-
ri; Mәni çox üyütdün, dәyirman dilәk; Bir kö-
mәk et, ana çayım, ata çayım; Arzu küçәsindә, 
istәk bağında, Sevgi nәğmәsindәn bir ev hör-
müşәm; Hәsrәt limanına yan alır gәmi; Quzu 
lәpәlәri [8, s.69, 80, 101, 109, 129, 145, 160, 
161, 177, 185, 190, 231, 244, 260, 261]. 

Okkazional neologizmlәrә aid belә bir fikir 
sәslәndirilir ki, hәmin tipli vahidlәrin yaradıl-
masında başlıca mәqsәd dildәki alınmaların 
әvәz edilmәsi prinsipindәn ibarәtdir [6, s.94]. 
Hәqiqәtdi fәrdi-üslubi neologizmlәrin işlәdil-
mәsi bәzәn alınma sözü әvәz etmәk mәqsәdi 
daşıyır. Qoyuldum hәrraca, satdısatdıya [7, 
s.26], (alınma hәrrac yerinә satdısatdı). 

Y.Skrebnev yazır ki, müasir dövrdә neolo-
gizmlәrin әmәlәgәlmә mәnbәlәrindәn biri köh-
nәlmiş sözlәrin dirildirmәsidir [11, s.106]. 
Azәrbaycan dili tarixinin müxtәlif mәrhәlәlә-
rindә – istәr XX әsrin 20-30-cu illәrindә, istәr-
sәdә XX әsrin sonunda vә hәtta müasir dövrdә 
arxaik sözlәrdәn müxtәlif üslublarda istifadә 
edilir. Köhnәlmiş sözlәrin dirildilmәsi yolu ilә 

tәşәkkül tapan neologizmlәr S.Tahir yaradıcılı-
ğında da müşahidә edilir. Saatda 100 ağac ge-
dәn maşın da, Tәk sağlam bir qıçın yerini ver-
mәz [8, s.21], (ağac sözü tarixәn mәsafә ölçü 
vahidini bildirir). 

5. Dialekt leksikası 
Mәhdud işlәnmә dairәsinә malik mәhәlli 

sözlәri tәşkil edәn dialekt leksikası şeir vә nәsr 
dilindә bu vә ya digәr dәrәcәdә tәmsil olunur. 
Bәdii әsәrlәrdә bu cür sözlәr müxtәlif mәqsәd-
lәrlә istifadә olunsa da, onların hamısını eyni 
keyfiyyәt –üslubi funksionallıq xәtti birlәşdirir. 
Bu xәtt dialekt sözlәrinin bәdii-üslubi keyfiyyә-
tindә iki şәkildә diqqәti cәlb edir. Onlar obraz-
ların nitqini fәrdilәşdirir vә әdәbi dilә qarşı da-
yanan dil müәyyәnliyi (xalq dilinin tәzahür for-
malarından biri) olduğu üçün ümumişlәk dil 
faktlarından seçilir. Belә seçilmәlәr hәr iki bә-
dii növ – lirik vә epik әsәrlәr üçün әhәmiyyәtli 
sayılsa da, şeir mәtnlәrdә tez-tez rast gәlinir. 
Göndәrә bilmәdim, yollar qolaydır (qolay – 
“pis”). Sinәm üstә çığ vuraram (çığ – “dәstә”). 
Sәhәr ulduzudur, sozarır şәhid (sozarmaq – 
“xәstәlәnmәk, halsızlaşmaq”). Gizlәnmә şübhә-
min itiklәrindә (itik – “itmiş sey”). Artıqdır sıt-
qayıb ağlamaq, yetәr (sıtqamaq – “taleyindәn 
şikayәtlәnmәk”). Tökülür ayaqlar altına ünyet-
mәzlәr, әlçatmazlar [8, s.35, 53, 159, 201, 205, 
213], (ün – “sәs”). Adәtәn mәtn hüdudları istә-
nilәn (o cümlәdәn mәhdud işlәnmә dairәsinә 
malik) sözü struktur-forma cәhәtdәn vә funk-
sional – mәzmun planda dәyişә bilir. Bәzәn dә 
mәna tәyinatındakı yenilik dәyişmәlәrә sәbәb 
olmadan onu sadәcә tamamlayır. Dialekt sözlә-
ri şeir mәtnlәrindә müxtәlif çalarlar yaradır. Bu 
çalarlar mәnanı dolğun edir, ekspressivliyi artı-
rır. Yad pasportla qırıq-qırıq, Yaşamağı, möhlә-
ti, Qabağıma tulazlanan, Әski-para qiymәti, 
Çox görmüşdüm, Bir dә gördüm burada [8, 
s.55]. Tulazlamaq (tolazlamaq) Azәrbaycan di-
linin şivәlәrindә “tullamaq, atmaq” mәnasını 
bildirir [1, s.501, 507]. Şeir mәtnindә isә “ko-
bud, hörmәtsiz şәkildә atmaq, vermәk” anlamı-
nı ifadә edir. Düşmәn gәlib sürü-sürü, Әtәyindә 
ağnaşıb [8, s.59]. Heyvana aid ağnaşmaq feili-
nin “toplaşmaq, bir yerә yığılmaq” mәnası in-
san anlayışına köçürülür. Nәticәdә düşmәnә ün-
vanlanan sürü sözü ağnaşmaq birlәşmәsinin 
ikinci tәrәfi әnәnәvi olmayan yeni planda konk-
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retlәşir. Nәnәm öz kürkünü çıxartdı mağıl [8, 
s.68]. Nәnә kәnddә yaşadığından şeir boyu kәn-
dә aid anlayışlar bir-biri ilә, o cümlәdәn, nәnә 
obrazı ilә assosiasiya yaradır. Müәllif bu sıraya 
dialektizmi – mağıl sözünü dә әlavә edir. Şivә-
lәrdә “yaxşı ki, heç olmazsa” mәnalarında işlә-
nir. Niyә yorğa gedir bu tez-tov atım [8, s.138]. 
Tez-tov sözü, adәtәn “tәlәsәn” mәnasını ifadә 
edir. Şivәlәrdә tezto formasının işlәndiyi dia-
lektoloji lüğәtdә qeyd olunur vә mәtndә yorğa 
sözünün antonimi kimi işlәdilir. Dialekt sözü-
nün iştirakı müәllif nitqini әlavә çalarla da zәn-
ginlәşdirir. Ata mәxsus tez, sürәtli yeriş müşa-
hidә olunmadığı üçün sözün mәna tutumunda 
yüngül istehza özünü göstәrir. Bәzәn eyni lek-
sik vahid fonetik vә leksik üslubi xüsusiyyәtlәri 
özündә birlәşdirir. Döyüşlәrdә dağ havası, hәn-
gi var [8, s.98]. Burada dialektizm alliterasiya 
yaratmağa xidmәt edir. Şivәlәrdә musiqi mәna-
sını bildirәn hәngi sözü eyni samit başlanğıclı 
sözlә yanaşı gәlәrәk samit sәslәşmәsi yaradır. 

Bәzәn dialekt üçün sәciyyәvi olan morfoloji 
quruluş faktı üslubilik göstәricisi olur. Әdәbi 
dil üçün sәciyyәvi olmayan hәmin quruluş lek-
sik vahidi әlavә mәna çaları ilә zәnginlәşdirir. 
Ümumiyyәtlә, bir çox dillәrdә (o cümlәdәn 

Azәrbaycan dilindә) şәkilçi morfem qoşulduğu 
sözә mәna çalarlığı qazandıra bilir. Müqayisә 
üçün deyәk ki, ingilis dilindә söz yaradıcılığı-
nın üslubi imkanlarından bәhs edәn tәdqiqatçı-
lar qeyd edir ki, eyni bir şәkilçi -ish suffiksi si-
fәtlәrә әlavә olunduqda keyfiyyәtin (yaxud әla-
mәtin) artıqlığını (mәsәlәn: big – biggish “bö-
yük”) bildirir, isimlәrә qoşulduqda isә (mәsә-
lәn: book – bookish “kitab”, woman – woma-
nish “qadın”) inkarlıq anlayışını ehtiva edәn si-
fәtlәr әmәlә gәtirir [9, s 86]. -ça2 şәkilçisi Azәr-
baycan dilindә kiçiltmә mәnalı isimlәr әmәlә 
gәtirdiyi kimi (dәftәrçә, meydança vә s.), bәzi 
sözlәrә qoşularaq әdәbi dildә işlәnmәyәn yeni 
variantlar da yaradır. Sәnin adın nәdir, yazıq 
yetimçә [8, s.83]. Yetim sözünә -çә şәkilçisinin 
artırılması ilә düzәlәn bu cür söz danışıq dilindә 
qәzәb, hiddәt, bәzәn tәnbeh (ümumiyyәtlә, mәn-
fi konnotasiya) bildirir. Şeirdә isә әksinә, mәrhә-
mәt, rәğbәt, yaxud müsbәt kannotativlik ifadә 
edir. Belә morfoloji quruluş faktları kәmiyyәtcә 
çox olmasa da, S.Tahir şeirlәrindә xarakterik 
cizgilәrdәn birini tәşkil edir: yalınçaq (şivәlәrdә 
tumancaq variantı da var) , tamahcıl (farscanın –
kar şәkilçisini әvәz edir), kәlәfçә vә s. 

 
Nәticә / Conclusion 

 
Leksikanın üslubi imkanları çoxmәnalı söz-

lәri, leksik-semantik söz qruplarını, emosional 
vә ekspresiv sözlәri, hәmçinin üslubi mәqsәdlә 
işlәnәn digәr sözlәri – dialektizmlәr, arqotizm, 
varvarizm, arxaizm, neologizmlәr vә s. әhatә 
edir. S.Tahir şeirlәrindә kifayәt qәdәr orijinal 
söz vә ifadәlәr işlәnir. Bәzәn belә neologizmlәr 
dildә hazır şәkildә mövcud olan söz vә söz bir-
lәşmәlәrinin modelindә yaradılır. Şeir dilindәki 

neologizmlәr fәrdi xarakter daşıyır vә yazıçının 
üslubunu müәyyәn edir. 

Dialekt sözlәri şeir mәtnlәrindә müxtәlif ça-
larlar yaradır. Bu çalarlar mәnanı dolğun edir, 
ekspressivliyini artırır. Bәzәn dialekt üçün sә-
ciyyәvi olan morfoloji quruluş faktı üslubilik 
göstәricisi olur. Әdәbi dil üçün sәciyyәvi olma-
yan hәmin quruluş leksik vahidi әlavә mәna ça-
ları ilә zәnginlәşdirir. 

 
Әdәbiyyat / References 

 
1. Azәrbaycan dilinin dialektoloji lüğәti. Bakı: Şәrq-Qәrb, 2007. 
2. Cәfәrov S. Müasir Azәrbaycan dili. Leksika. Bakı: Maarif, 1982. 
3. Әfәndiyeva Türkan. “Azәrbaycan dilinin leksik üslubiyyatı”. Bakı: Elm, 1980. 
4. Hacıyev T. Şeirimiz, Nәsrimiz, Әdәbi dilimiz. Bakı: Yazıçı, 1990. 
5. Hәsәnov İ. Müasir Azәrbaycan dilinin leksikası. Bakı: Nurlan, 2006. 
6. Quliyev T. Azerbaycan Dilinde Terminoloji Yenileşme. Bakı: Nurlan, 2005. 
7. Tahir S. Azәrazәr “Mәnim yolum”. Bakı, 1975. 
8. Tahir S. Seçilmiş әsәrlәri. Bakı: Şәrq-Qәrb, 2005. 



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

9. Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык, [Arnold I.V., Stylistics. 
Modern English]. Москва: Наука, 2002. 

10. Розенталь Д.Е. Справочник по русскому языку. Практическая стилистика [Rosenthal 
D.E., Handbook of the Russian Language. Practical Stylistics]. Москва: Оникс 21 век, 
2011. 

11. Скребнев Ю.М. Очерк теории стилистики: Учебное пособие [Skrebnev Y.M., An Essay 
on Theory of Stylistics], Горький: изд ГПИИЯ, 1975. 

12. Стернин И.А. Лексическое значение слова в речи [Sternin, I. A., The Lexical Meaning of 
the Word in Speech]. Воронеж: Воронежского университета, 1985. 

13. Стилистика русского языка [Stylistics of the Russian Language], (2015), Red: Н.В.Кри-
вошапова, В.А.Раманенко. Тирасполь: Приднестровского университета. 
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Резюме. Статья посвящена изучению некоторых аспектов стилистических характеристик 
словарного запаса в современном языке поэзии. Отмечается, что в языке поэмы стилистика 
проявляется непосредственно в тексте, а не в лексической (или фонетической) единице. 
Таким образом, это делает любой поэтический (или прозаический) текст значимым и 
влиятельным с художественной точки зрения. В связи с этим целью данной статьи является 
раскрытие значительной роли словарного запаса в современном языке поэзии.  
В исследовании широко используются методы художественного описания и сравнительного 
анализа. 
Научной новизной статьи является характеристика лексической стилистики в контексте 
анализа современного поэтического языка русских поэтов. Отмечено, что в поэтических 
текстах слова с переносными значениями имеют определенное превосходство. Они не всегда 
используются в их истинном значении. Механизм преобразования слова в его метафо-
рическое значение может быть различным в разных текстах и авторах. В сопоставимых 
объектах предзнаменование, которое принадлежит первому объекту, передается второму 
объекту, и его концепция становится более обогащенной и значимой. Иногда слово, 
используемое в качестве средства сравнения, опускается, и происходит переход от 
номинативного к переносному значению. В художественном языке устаревшее слово обычно 
используется для описания старой и повседневной жизни. 
Ключевые слова: метафорическое значение слов, лексическая единица, архаичные слова, 
неологизмы, диалектная лексика 
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